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Liturgical lexts Related Anba RuwaiIs

Introduction

nba Ruwais‘ 1S saınt from the end of the amluk GE  «> He died accordıng the
inscrıption of hıs tomb Frıday 21S[ OT In the YCal 1121 II 18 (Jcto-
ber 1404 AD).‘ He 1S only mentioned In the Egyptian edıitions of the Synaxarium.”

In addıtion the Manuscrı1pts mentioned In Graf,; hıs ı1fe OCCUTS In three
manuscrıpts In the of Saılnt Macarius,” In manuscrıpt In the church of
nba RuwaIıs AaTtTEel 17572 and another manuscrıpt In the Bibliotheque Natıonale
de Parıs aTtfe: 1646 AD

The Dalnlecs ot Anba Ruwaıs
According lıturgical nba RuwaIls has four Ruwaıls. Furalg, Tegı
and heophanıus (9E  AN10C). The ast word does NOT In the TrTee d1cC-
tionaries,“ It COU be deformatıon of GEODANTOC.

nba RuwaıIs IN the Iiıturg1cal00
As he 1S ate saınt, he 1S NOL commemorated In the Antıphonarıon (Difnar),’
a“ has, thıs day, only the commemoOratıions of the Vırgıin Mary, Lazarus and
the prophet Joe110

The manuscrı1pts irom the MONaSterYy of saınt Macarıus mentıon hıs Nallle only
(cE In manuscrıpt irom the X: century”

The text  I2 of the doxology””
AaKEMIIO A L aPp ETAYODAI FOTryOou AIC {rulyworthy, be lıfted up
MOK NAÄ NIATTEAOC Dy the angels, the ecavenly

GREGORIOS, ° Anba Ruways’”,
MEINARDUS, Chrıstian Eg2ypt, 309
MEINARDUS, COChrıstian E2Vpt,
GRAF, Greschichte, 475
ZANETTI, Manuscrits, 61 406. 73 486 L “Inventaıire”, K
NAKHLAH, Ilsıla. Tarıkh, GL

Catalogzue, 282 Ms Trab John Rylands Lıbrary Manchester No fols ON -ı CO U N@- > I IDDELL and recCK, /92a, ‚AMPE, Patrıstic, 1961, 647
For hıs book ct. GABRA, “Untersuchungen I”‚ 3/-52, "Untersuchungen : 4968

10 O’LEARY, The ıfnar. Vol E
11 Koptische Handschriften, 259
12 NAHADAT, A.W 4374739

For the doxologies cf. ABD AL-MASIH, “Doxologies”, 1938, O1

/
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NTE TE BBA 16.ALl BEODMDANIOC Jerusalem, bba Tegl, T'heophanıus.
SOBE NTE NIbHICIH ETAKIPI Because of yOUL INallıy palns, yOU made
MMOOY HEN LISKCU)MA TFECQHHOIMM LO YOUTI Dody, that VYOUT sou/may be,
NX€6 TEKYYXH NOYEPSEL NTE  O altar for the Holy Spirıt.
COoY
GCW EBOA NX.6 LIEKPAN COoY DEN Xour holy Namec has spread throughout

NTE  > NIXOPA NXHMI SOBE the anof Eg2ypt, because of the S1ZNS
NIMHINI N6  L 6’16 and wonders, the 1 Ora performed
Bn OeLITOTK hrough yYOu

NNEKGANAY.X. GCOY AaC6G6PMEOPES Your holy Lootprıints wıtnessed YOUI
NAN HEeEN ETAKIPI MMOOY wonders us IC YOU performed in
DEN NXHMI HEN "TXAOM NTE the and of E2ypt, hrough the Wof
11XG Christ
OYWINI LÄP NTE  — LISKCUMA For the 1g of yOUr Dody, has nlıght-
a  NI NX  z N6NCOUOOMA OYO? ened COUT bodies an YOUI holy soul
TEKYYXH COY CC T WB? SCAÄACN behalf of UT souls.
NENYYXH
LISKBIOC OYQOHPI LISEKaTl UN Y our Iıte 1S wonder, and yYyOUIT ıehting
OYNIOT LEKDWDOY 1S YOUTI glory Was reatly
HEN OMHT NNIACKYTHC xalted In the mıdst of the asceltics

DEN CSoY Blessed AT YOU indeed OUT rıgehteous
NAIKEOC BBA T6C.ALN BEODMDANIOC holy father bba Tes Theophanıus the

NTE FIXGe beloved of OArıst
LIENIUÜT SCOoY NA.IKEOC BBA I1cAL PrayLiturgical Texts Related to Anba Ruwais  161  NTE TE ABBA TEXI OEOHGANIOC  Jerusalem, Abba Tegi, Theophanius.  EOBE MAOJAI NTE NIHICI ETAKIPI  Because of your many pains, you made  ÜMCDOY hbEN NEKCWMOMA Ma TECOOM  to your body, so that your sou/may be,  NXE TEKIYXH NOYEPHEI NTE MITINA  an altar for the Holy Spirzt.  €oY  CMP EBOX NXE TIEKPAN EOY bEN  Your holy name has spread throughout  NIODA) NTE NIXDMPA NXHMI EOBE  the /ands of Egypt, because of the signs  NIMHINI NEM Z2ANOQSHPI ETE H}  and wonders, the Lord performed  AITOY ZITOTK  through you.  TATCI NNEKGANAY.X. EOY ACEPMEOPE  Your holy footprints witnessed your  NAN bEN NEKOHPI ETAKIPIL UMOOY  wonders to us which you performed in  bEN TXODPA NXHMI bEN TXOM NTE  the land of Egypt, through the power of  TIXC  Christ.  OY@INI TAP NTE TIEKCOMA  For the light of your body, has enlight-  MAYEPOYWINI NXE NENCWOMA O0YOZ  ened our bodies and your holy sou/  TEKYYXH EOY ECTWB? E?PHI EXEN  prays on behalf of our sou/s.  NENYYXH  NEKBIOC OYMOHPI TE NIEKATON  Your //fe is a wonder, and your /ghting  OYNIOF TIE TIEKDOY YSOCI EMAHW  is great your glory was greatly  bEN @MHT NNIACKYTHC  exalted in the midst of the ascetics  MOYNIATK bEN OYMEOMMHI NEIDT EOY  Blessed are you indeed our z72hfeous  NAIKEOC ABBA TEXI OEOÖANIOC  holy father Abba Tegi Theophanius the  IMMENPIT NTE 1IXC  beloved of Chrzst.  TO NENIOT E€OY NAIKEOC ABBA TEXI  Pray ... O our zzghtfeous holy father,  GEOÖOANIOC NTEY...  Abba Tegi Theophanius that ...  Commentary  The editions, of Tuki, Mina, I. Labib‘* did not include this doxology. The first ecii-  tion of this doxology was published by the society of the renaissance of the  Churches in 1947. The translation provided above is based on the Arabic text. It  seems that the author made a translation from Arabic to Coptic.  The text needs to be corrected as underlined  AKEMMOA TapP aAHOWC ETOYMOAI MMOK NXE NIAaTTEAOC EDOYN EIÄAHM  NTE TE ABBA TEXI MOEOHANIOC  EOBE MAMAlI NTE NIHICI ETAKQOMN MMDMOY hbEN MEKCWOMA Ma_NTE  TEKIYXH OM MHPH-F NOYEPHEL NTE NITINA EOY  a _TIEKCWIT _ EOY CWP EBOAHEN HHOSDS—NFE} NIXDPA NXHMI EOBE  NIMHINI NEM NIQÖHPI ETA } AITOY EBOAZITOTK  TATCI NIBEN EOY NNEKGANAY.X. AYEPMEOPE NAN [HEN} ENEKOHHPI  ETAKIPI UMDOY bEN TXDPA NXHMI EBOAZITEN TXOM NTE MXC  14 Forthese editions cf. BROGI, La santa, p. X.OUT righteous holy father,

BEODMDANIOC NTUGY bba Tegı Theophanıus thatLiturgical Texts Related to Anba Ruwais  161  NTE TE ABBA TEXI OEOHGANIOC  Jerusalem, Abba Tegi, Theophanius.  EOBE MAOJAI NTE NIHICI ETAKIPI  Because of your many pains, you made  ÜMCDOY hbEN NEKCWMOMA Ma TECOOM  to your body, so that your sou/may be,  NXE TEKIYXH NOYEPHEI NTE MITINA  an altar for the Holy Spirzt.  €oY  CMP EBOX NXE TIEKPAN EOY bEN  Your holy name has spread throughout  NIODA) NTE NIXDMPA NXHMI EOBE  the /ands of Egypt, because of the signs  NIMHINI NEM Z2ANOQSHPI ETE H}  and wonders, the Lord performed  AITOY ZITOTK  through you.  TATCI NNEKGANAY.X. EOY ACEPMEOPE  Your holy footprints witnessed your  NAN bEN NEKOHPI ETAKIPIL UMOOY  wonders to us which you performed in  bEN TXODPA NXHMI bEN TXOM NTE  the land of Egypt, through the power of  TIXC  Christ.  OY@INI TAP NTE TIEKCOMA  For the light of your body, has enlight-  MAYEPOYWINI NXE NENCWOMA O0YOZ  ened our bodies and your holy sou/  TEKYYXH EOY ECTWB? E?PHI EXEN  prays on behalf of our sou/s.  NENYYXH  NEKBIOC OYMOHPI TE NIEKATON  Your //fe is a wonder, and your /ghting  OYNIOF TIE TIEKDOY YSOCI EMAHW  is great your glory was greatly  bEN @MHT NNIACKYTHC  exalted in the midst of the ascetics  MOYNIATK bEN OYMEOMMHI NEIDT EOY  Blessed are you indeed our z72hfeous  NAIKEOC ABBA TEXI OEOÖANIOC  holy father Abba Tegi Theophanius the  IMMENPIT NTE 1IXC  beloved of Chrzst.  TO NENIOT E€OY NAIKEOC ABBA TEXI  Pray ... O our zzghtfeous holy father,  GEOÖOANIOC NTEY...  Abba Tegi Theophanius that ...  Commentary  The editions, of Tuki, Mina, I. Labib‘* did not include this doxology. The first ecii-  tion of this doxology was published by the society of the renaissance of the  Churches in 1947. The translation provided above is based on the Arabic text. It  seems that the author made a translation from Arabic to Coptic.  The text needs to be corrected as underlined  AKEMMOA TapP aAHOWC ETOYMOAI MMOK NXE NIAaTTEAOC EDOYN EIÄAHM  NTE TE ABBA TEXI MOEOHANIOC  EOBE MAMAlI NTE NIHICI ETAKQOMN MMDMOY hbEN MEKCWOMA Ma_NTE  TEKIYXH OM MHPH-F NOYEPHEL NTE NITINA EOY  a _TIEKCWIT _ EOY CWP EBOAHEN HHOSDS—NFE} NIXDPA NXHMI EOBE  NIMHINI NEM NIQÖHPI ETA } AITOY EBOAZITOTK  TATCI NIBEN EOY NNEKGANAY.X. AYEPMEOPE NAN [HEN} ENEKOHHPI  ETAKIPI UMDOY bEN TXDPA NXHMI EBOAZITEN TXOM NTE MXC  14 Forthese editions cf. BROGI, La santa, p. X.Commentary
The edıtions, of Tukı, Mına, Labib"“ dıd nNnOoTt nclude thıs doxology The first edi-
t1ıon of thıs doxology WAas publıshed Dy the soclety of the renalssance of the
urches In 1947 The translatıon provıde above 1S ase‘: the Arabıc TexTt

that the author made translatıon Iirom Arabıc Coptic.
The texT needs be corrected AS underlıned

AKEMTIO A LÄaPp AÄAHOMC ETOYOMDAI MOK NAGC NIATTEAOC
NTE  e TE BBA 16A1l MEOECOPANIOC

SOBE NTE NIHICI STAaKQMDI MMOOY HDEN LISKCUMA Da NTE  E
TEKYYXH WW MOPH-T NOYEPHEL NTE  w EOoY

LISKCUMT SCOoY CO EBOAhEN NIXOWPAa NXHMIL SOBE
NIMHINI NM NI  H  1 ST  V e EBOAZITOTK

COY NNEKGANAY.X. AaYSPMECOPE NAaN EKQOOHP
ETAKIPI MMOOY HEeEN NXHMI EBOA?ZITEN "T.AOM NTE  - LIXCG

For ese edıtiıons ct. ROGI, anfla,
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The Om1ssıon of definıte indefinıte artıcle 1S NNEKGANAY.X.
OYWINI VaP NTE LISKCU)MA. that the author used 1t ASs In Arabıc, where
the depending 1OUN has definıte artıcle S d u\)k_>— ciSJ...„>- JF

1S ımportant SS that the instrumental EBOA?PITEN 1S replace by hEN1
1S translatıon of the preposıtion O).LJ

The double subject of thıs where OYWWINI NTE  S LISKCUMA and NX  D
NENCOOMA ALC subjects 1t chould be DOYMINI NTE  Z LISKCU)MA aU  NI
NNENCOMMA..

ere 1S only OMNNC church named after thıs saınt In Cairo. Hıs reliıcs ATIC In hIs
church In Cairo. ® Hence the author should have been OMNNC of the miıinısters of thıs
church

1Iwo other doxologies
ere AdIC [WO doxologıies In the manuscrıpt of the Tartıb 12/-Barah‘ accordıng
the manuscrIıpt of the Monastery of Saılnt Anthony ate 377 !! 1661 AD)
and OCCUTS alsoO in the Manuscript Parıs opte 123 tol

MAPENOMOY-F “ N1IAAOC MMAINOY-T Let us assemble, pEODIESs l ovıng God,
IHC 1IXC NTENTAIO UMMLAIKEOG Jesus Chrıist, In Order hOnNnour the
MobEeodHbopoc“” BEODMANIOC righteous 'od-Dbearer Theophanıus.
Da ETAYSUIN2O“ MITAIKOCMOGC N6  e I1his. who efused the WOTTI and hIs Iıte
LIEYBIOC MTIAOOC OY O? AUKOD- tull Of DASSIONS and he sought Chrıst
NCA 11 SOBE TZ2EAMIC NNIATAOBOC because of the hope of Good(thıngs).
XCGPE NA  Zn LIESNIUÜ)'T MNIOT Hauıl YOU rıgehteous, OUT

BBA 41621 IN0ı INATOOOPOC father abba Teon, the chosen, Spirıt-
MTIENCOP IX bearer, the beloved of (T Savzour

COhrıst
bEN LIENIU)'T: SOoY Blessed AI YOU ruly, (QUT holy father

9EODANIOC OÖHETAYOYARK“ NCa IX Theophanıus, who OllOowe: (Arıst
OYO? AaUJMENPE LIFTOYBO and OVvVe the purı
XGPC MNIOT BBA 4A OHETAYIPI Hauıl tO) the 9T'| bba Teg1 who
NSANMHINI XGPE LISKCU)MA performed miracle, haılto hıs Dody
OHETAYBEBI X6  24SNOQONI that rıng or healıng al IIness

1 IMM, Christliche,
MEINARDUS, 7 wo OUSANMı 3°()

17 Samuel AL-SURIANI, An SC L  9 Vol 1? 1123145
18 Parıs MDOY”
19 Parıs

Parıs MEEOHOPOC.
71 Parıs 6La O.

Parıs ONa
ead
Parıs N.A\
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TWB AaA 1DT NAIKEOC LIENIUWNÖT Pray, INY lord, rıghteous father, ()UT

COoY BEODMANIOC NTGY holy father Theophanıus that163  Liturgical Texts Related to Anba Ruwais  TOB?E NAGC MIMT NAIKEOC IENIMT  Pray, my lord, zzehteous father, our  EOY GEOÖDANIOC NTEY  holy father Theophanius that ...  Commentary  The author is not known. The text of this doxology does not add to our knowledge  about the life of Anba Ruwais. The words can apply to any monk, however the  mention of the body of the saint reflects a pilgrimage centre.  TOTE PON“ NAbICI AN OYAE TIANAC  Therefore my mouth will not tire, and  NAXAPODY aN AIDQAaNCAXI EMEKTAIO  my tongue will not be silent when I talk  MATIOC GEOÖANIOC  about your honour 0 sarnft Theophanius  ÖHETAYKO” HMIKOCMOC NEM  Who left the wor/dand its perishable  NEYIDMOY EONATAKO 0YO? ayMOYT®  glory and he killed his sou/and loved  God Chrıst  NTEYFHXH AYMENPE Ö MXC  KAA0C AYCAXI EMNEYTAIO NXE  The psalmıst David, with the holy Spirzt  MEOPYAATHC AAYLA hEN MITINA EOY  spoke we//of his honour, he cried say-  2ymMa) EBOX EYXDM MMOC  ing:  X€ YTAaHOYT MMEM6OO MNSC HMOY  “Precious before the Lord is the death  NNIEOY”” TIOYEPHMEYI MEN ” EBOX  of His saints.” Their remembrance  will endure written in the book of Life  EYCHHOYT 21 NXOM*' ÜTE  NIETOND ”  NITENEA THPOY EONHOY CETAIO  All coming generations honour your  NTEKTIOAHTIA XE aKOYyyl”“  virtues for you carried hard forfures in  MMTEKCOMA hEN ZANBACANOC  your body  ETMAOQT”  OYO? AKMOY EXEN tMEOMHI  And you died for the truth and you be-  EKEPMNEMAA NFMETOYPO NTE  came worthy of the heavenly kingdom  NIOHOYLECMEN” EBOXA @  which will remain, o our Wessedsaint .  TNENMAKAPIOC EOY  MOYNTIAK bEN OYMEOMHI MATIOC  Blessed are you, truly, o saznf Theo-  GEOÖANIOC XE AKMAMNI NNIAaTAOON  phanius for you won the g0od(things)  NHETE ME BA NAY EPWOY  that eye have not seen them”  25  Paris 1ENIOT EOY.  26  Read poı.  27  Read dHETAYXO.  28  Read ayMoY.  29  Read ÜnHEOY.  30  Read nNaMuHnN.  31  Read TıX.DM.  32  Read ünHeETONb.  33  Ps 115 (116): 15.  34  Read aKyı bEN TIEKCOMA NZANCACANOC EONAMT.  35  Read eenaqT.  36  Read eemuN.  37  1 Cör 2:9.Commentary
The author 1S NOLT known. The texT of thıs doxology does NOT add LO OUT knowledge
about the ıfe of Anba Ruwaıls. The words Cal appIy an Yy monk, however the
mention of the Dody of the saınt reflects pılgriımage cCentre

TO16 PON  26 NahlCI OYAC SAAC Therefore I11Yy mouth wıll not tıre, and
NAXAPUWY AAl INY LONZUEC 11l nOT be sılent when talk
LHNATIOC BEODMANIOC about YOUI honour saınt Theophanıus
OHETAUKO“' MITIIlLKOCMOC N6M Who eft the WOTId an its perishable
LIEYDONY OY O? aymoyt” glory and he kılled HIS soul and OVve

(G0d CArıstNTEUYYHXH aUJMENPE MITXC
NX  ön The psalmıst Davıd, wıth the holy Spirıt

MEOPYAAXT DEN COY spoke wellot hıs hONOUTr, he cri1ed 5SaYy-
aUDi EBOA CYA.W MMOC Ing
S UJTAaHONYT MTIEMOO MTISC DMOY “ Prec10us before the Lord 1S the en

NNIEOY“” MOYEPOMEYI MEN  SU EBOA of Hıs saınts  2233 eIir remembrance
111 endure wrıtten In the book of I ıfeESYCHHON T C XOM  31 NUGY

NIETOND
NITENCGAÄ SCSONHONY C6TaAlO0O comıng generations honour yOUL
NTEKTIOAHTIA AaKOYYI Virfues for yOU carrıed hard In
MUNEKCOMA HeN PCaNBACAaNOC YOUI Dody
ETMAOT-
OYO? M SCACN TMEOMMHI And YOU dıed fOor the truth and YVOU be-
EKEPTIIEMOQA NFTMETOYPO NTE  &: Camne worthy of the eavenly kıngdom
NIOHOY1 ECMEN“ EBOA 1Cll remaın, OUT blessedsaımnt
LIEN  10C GOYX

HEN ILHNATIOC Blessed ATC VOU, truly, saımt Theo-
BEODMDANIOC AaKDAaMDMNI NNIATA®OON phanıus for VOU WO  —_ the 200d (things

MIIE NAYU that CVC have nNOT SGCH them  37

25 Parıs LIENIWMUVOT GCOY.
ead P
ead HETAYXO.
ead
ead NNHEOY.
ead

31 ead XA.WDM
ead NNHETOND.

373 Ps 115
ead AaKY! bEN N2ANCACANOC ESONAaD'T.

S ead SONAaYT.
ead

(POr
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TWOB? ÄAGC 1T NAIKEOC LIENIU)T PTray, INY lord, rigehteous father, OUT

COY BEODMDANIOC NTEYG holy tather Theophanıus that164  Youssef  TOB? NAGC NIMT NAIKEOC NIENIMT  Pray, my lord, zzehteous father, our  EOY OEOÖGANIOC NTEY  holy father Theophanius that ...  Commentary  Abd al-Masih published only the first and last stanzas of this doxology.”®  The anonymous author, in the second stanza, was inspired by the doxology of  saint Menas.  Doxology of aint Menas”  Doxology of Anba Ruwais  EQMOMN OYN NTE MPOMI XEMEHOY  ÖHETAYX MMKOCMOC NEM NEYMOY  MMKOCMOC THPY NTEG-FOCI NTEYFYXH OY  EONATAKO OYO? AYMOY NTEYFHXH  TE NAIONH NEHGAHOY  AYMENPE - MNXC  MATIOC AT MHNA AYUCOTEM NCa -FCMH  NNOY-T AYX@ MMKOCMOC THPY NCMY NEM  NEYDOY _ EONATAKO  Ifa man gains the whole wor/d and loses  Who left the wor/d and its perishable  h  is sou/, what would be this life of vanity.  glory and he killed his sou/and loved  Saint Abba Menas listened to the divine  God Chrırst  voice, and left the whole wor/d’and its  perishable glory  The psalm used in the third and fourth stanzas occurs in the Horologion in the  ninth hour, “ as well as in the lectionary for the commemorations of monks such as  Onuphrius.“' The second part of the fourth stanza is also inspired from an Arabic  version of Ps 111:6. *  The response of the Gospe  143  For the Eucharıist  ZAaNNIO F TAaP NE NEKZBHOYI  Great are your deeds which you did  ETAKÄITOY bEN TXDPA NXHMI bEN  in the /andof Egypt with your pour  NBEBI NTE NEKEPMMOOYI NEM NIMKAY?  forth” of your tears, your pains and  NNEKAEAKEMI*  your bruises.  WMOYNIATK bEN OYMEOMMHI MINIOF EOY  Blessed are you truly o great saint  ABBA TEXI ÖHETAYXMK MMEYATON  abba Tegi, who accomplished we// his  KAXAOC bEN COY Ka MMABOT NAODMM  struggle on the day of the 21* of the  38  YASSA ‘ABD AL-MASIH, “Doxologies”, p. 41  39  NAHDAT, 1IXOM, p. 375.  40  BURMESTER, Horologion, p. 70.  41  DE FENOYL, Sancforal, p. 54-55.  42  BURMESTER, Horologron, p 68 (Coptic), p. 34 (Arabic),  43  As there is no biographical or geographical or hagiographical data, in the repons for the Gospel  for the verspers and matins, so we put in the appendix.  44  Read Ae\eXHMI.  45  This form of noun is not attested in CRUM, Coptic Dictionary, p. 28b-29a.Commentary
Abd al-Masıh publıshed only the first and last tTanzas of thıs doxology.””

The ANONYINOUS author, In the second STtanza, Was inspired Dy the doxology of
saınt Menas.

Doxology of alnt Menas”” Doxology of Anba RuwaIls
SWWD ONYN NTE LUPWMI AGMYHOY OHETAYXOD MIKOCMOC N6M L16Y N
MMIMKOCMOC THPY NTEG-FOCI NTE  XH OYO? NTEYYHXH

LHAal@W®Nb NEODAHOY AaUJMENPE IIXOG
LHNAal 10C all  V HNäÄ AaUCWTEM NCA TCMH
NNOY-T MK OCMOC TIHPY NCODY NE6EM

LI6Y
Itfa INan galns the whole WOLIId an loses Who eft the WOTId an 1ts perıshable

1S soul what WOU be thıs 1fe of vanıty. S and he kılled HIS souland OVEeE
Saılnt bba Menas istened the divine (30d OArıst
vo1l1ce, and eft the OIie WOLIICd an Ifs
perıshable 3

The psalm used In the Ir and fourth tanzas OCCUTS In the Horologıion INn the
nınth hou1r‚40 AS well In the lect1onary for the commemoOrTatIions of monks such AdS

Onuphrius.” The second part OTf the fourth STan7a 1S also inspıred Iirom I6
version oTf Ps 111:6 4°

The of the ospe143
For Fhe Eucharıst

C AaNNIDT LÄaP NEK?PBHOYI (Gireat AI YOUIeIC YOU dıd
ETAKAITOY bEN NXHMI HEN In the landof £Z2Yp wıth yOULF DOUT

NTE NEKEPMOOYI N6M NIMKAY? forth” of YOUI ars, yOULr palns and
NNEKAEGAKEM“ YOUI brulses.

HEN MNIOT GCOoY Blessed AIC YOU ruly saınt
BBA el HETAUX.ODK MMEYAT ON abba 1e01, who accomplıshed ‚e I] HIS
AAOC DEN GCOY MIABOT struggle the day of the 2i of the

ASSA 'ABD AL-MASIH, “Doxologies”, 41
AHDAT, [LX.OWM, 575
BURMESTER, Horologion,

41 ENOYL, Sanctoral, Sa
BURMESTER, Horologion, (Coptic), (Arabıc),

43 As ere IS biographical geographical hagıographical data, In the LCDONS for the Gospel
for the and matıns, putL In the appendix.
ead XHMI

45 T’hıs form of OuUnNn 1S NOT atteste: In (CRUM, Coptic Dictionary, 25Db—-29a
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month aopI
OOr ayoMMCc”® MTIEYCDMA GCOOY AB And hıs holy bodywas burıed In the
DBA"TCAalSCHT HEN DMA Lower“”” al-Khandaq” In the place of
N-TOEcOTOKOC OMAY MMXPICTOC the MotherOMary the mother

of C ArTISE

The place of buryıng here 1s clear In the Lower Khandaq In the Church OT the
Vırgıin. ere Was church named after the other of (G0d In the sıte of Dayr al
Khandagq.” However the tomb nba RuwaIls 1S In the church named after Saılnt
MercurIus. 1G has CIypt contalmnıng the relics of nba Ruwaıs, Matthews L,
John AlL, Matthew I1 and Gabriel.”

The psalıs for nba RuwaIls

ere AL [WO acrostic> psalıs wrıtten Dy Nicodemus’“.
salı Batos>

AIEPREAMC SPOK MANOYT- NHI opedyou INLY (30d Forgıve IN  5
EBOA ITEN NI [I!PECBIA 00d. Through the intercesSSIONsS of
N+F+MACNOY-T TSPOMMI the other of (G0d Mary the beautıiful
SON6CU)IC dove.
BOHOIN SGPOI TNAG6C IHC NTAXO Help INY Lord Jesus In order that
MTITTAILO MMLAIKEOC MNIOT COY 5SaYy the honour of the rghteous the
9EODANIOC INGUDAIMH MMNATOHOPOC saınt heophanıus the SPIrEL-

hearer.
The TACE of the Chrıstians celebrateNNIXPICTIANOC EYSEPYQaI Na  S

HDEN NIEKKAHCIA DEN MEKEPOPMEYI YOUI feast and YOUTI commemoOrTatıon In
LHNATIOC BBA T6EALN DA T CODHIA the churches, saınt abba Teo1, who

has wısdom.
A, IN YMNOAOC DeEN aVl the psalmıst talked In the book
SA NTE NEY  MOC Ä€ LUOMHI of hıs psalms. °the righteous OUTr-
EYEOIPI PH MTINBEN! 616 LIENIUÜ)'T ish AS palm tree who 1S OQUT

BEODANIOC tather Theophanıus.

ead Aa YOWWMC.
4 / Thıs dıstinction between the ] ower Khandaq and pper Khandagqg DECHTS for the 1Irs tiıme In the

manuscrıpt of the Concoction of the yron ate: 1461 177AM) Ms 7286 ar Coptic Patrıar-
ate cf. 6, TAXTS Thıs concoction 1S NnOT mentioned DYy UYSER, “Contrıibution”,

115176
1 es OMls Coptes”, 16616 / 11IMM, Das chrıistlich-koptische, -

( BURMESTER. 2uıide the Ancıent, S6—5 / COOQOUIN and MARTIN, 2 al-Khandag”,
614815

MEINARDUS, I woO OUSAaNMı 198—-199
51 For HOI detaıls RIa ABD AL-MASIH, “Remarks”, S

Y OUSSEF, “Nicodeme auteur”, 625—633 L “Recherches d’hymnographie”, 3834072
FILOTHAUSL-M. and IKHAIL GIRGIS, C_  5  ULa Y! S: 101707
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SCYEMDHAaI MOPH-t MMQENC14I NTE He be increased as the cedar In
MIAIBANOC MOl N  Z NOYNAI IX Libanus“ (jrant us- CAhrıst
MENNOY T 6A1l ()U (3J0d for the sake of the pEeEITECT

abba Teg1i
NTATMA NEKKÄHCIA AÄYODOYT MOOOY Seven ranks OT the church assembled

DEN CaN?YMNOC SOBE MOa oday wıth IVINNS because of the hon-
TCOOHIA 9EODANIOC OUT of that who has wısdom, Theo-

phanıus the Rıgzhteous.
NZ2AaNQSHPI DEN ODPAN He also performed miıracles In the

MNENGC IHC 1IXC 6’16 Dal LHNCOUDTI HNaine of UT Lord Jesus COArıst wh 1S
NX.ODPI BBA 6Xl MOECODMANIOC thıs chosen m1g abba Tegı Theo-

phanıus
9U) TX.OM NM LITTalO LENCWP I0 YOU 1S the W and the honour
NATA®BOC Na EBOA SOBE (MX 200d SavIOuUr, LOTg1IVve us because
[LHNATIOC GEODANIOC of the PIayCIS of saınt Theophanıus.

NIOHPI NTE TEKKÄHCIA N-TOEOTOKOC Behold the SONS of the church of the
bEN OYMETGACKHT DEN Mother Mary are In humıilıty

OYCYMOONIA HDEN LOQDal NABBA 6A1 and In harmony ın the feast of abba
TCOOIA Tegı who has wısdom.

AKI MOO00Y MNIDOT Welcome Oday, Thephanıus,
9EODANIOC IHC LIXC NTE LIWOY Jesus Chrıst kıng of glory, S”aVC us from
NAPMEN DEN NIMNPACMOC LlEMPLA HONS.
AAOC NOPO0.A.0Z0C XHMI All orthodox peoples who AIiIC In

EYTTAIO MMNLAIKEOC BBA Egypt-Caıro honour the rıiehteous
GcAL NM abba Teo1 and all the saınts.
MOI NA  _ LIO'| NTEKZIPHNH OYO? Girant us Y our9 Lord, and

TCYNTEAA OYO? A.WP strengthened us 111 Fthe end. Dıisperse
EBOA NNLXAXI MUOEKAAOC NM TEKKÄAHCIA the enemles Oof YOUI pEOPIE and the

church
Nal NA  — OYO? SPON SOBE Have uUuDON u 9 and lısten us,
BEODANIOC (DA MTIEKX.MNT EBOA?PAPON because of saınt T'hephanıus, take YOUT

NUITPECBIA NFTIAaPEOENOC irom us hrough the interces-
SIONS of the Vırgum.

ZMAPOOY LIENNHB 1IXC. MOl NA  z LIGOC Blessed dIiC YOU (JUT Lord CArıst.
NGM TOEOTOKOC NM us Lord share wıth (T10d-

MNIOQT BEODANIOC bearer Mary and the Theo-
phanıus

OYNIOT MMLAIKEOC HEN Great 1S the honour of the rigehteous
OMHT NNHEOY LHNATIOC In the mıdst of all saınts, saınt Theo-
OEODANIOC AaPWaMENY HEN phanıus, remember In the kıng-
METOYPO dom

Ps 91 (92) 1
S ead ONYMETATGACKHT.
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116 M HNMEKAAOGC CMOY Lord SaVC Y-OUTr peOpPIEe, ess YOUTL 1IN-
TEKKAHNOMIA MOI NAN MTIEN.X.DK heritance”®,a us UL ( Arıstian PCI-

ection for the sake Of the Od-DbearerNNIXPICTIANOC SOBE TOEOTOKOC
Mary

PODIC SCSPON LISNNHB LIXMG Keep us, OUT LoOord ( Arıst OSsSe who
NHE T7A CA NAPMOY 1I6C NC  - dIC In palns, LOTd. SAaVC them, Who AdIiIcC

NHETbEN NIOTEKODOY N6  C In pr1SOons and persecCubion SAaVC them
NLA.1QWÖOI’ MO NaPMOY SOBE 9EODMANIOC fOor Theophanıus.

GCMOY ENIMDOY MO1APO N6  T NICLT ess the of the rıver and the
N6  {a N6  z NIMOYN?ODOY plants and the frunts and the raıns for
SOBE NM BBA CALl the sake of Mary the Queen and abba

Teg1 the rıehteous.
TENT?2O SPOK SOBE NIOY HB N6  ca We beseech YOU IOr the prliests, the

NG  e NA?PMOY deacons and aymen, SAaVC them for the
SOBE NHB NM LHOMHI sake (LE mistress lady Mary and the
BEOQDMANIOC riıghteous Theophanıus.

NTE  n LIMDONY NAÄ?PMEN SOn the kıng of olOry, S”a’VC us

HEeN TL MIMTYPANNOC NM from the an of the and (QJUE

enemI1es and crush then for the sake ofNEN.AaA.Al OYO? SOBE
BBA T6eCALN abba Tegı1 the r1gehteous.
DNHB LISNBOHOO 1C1 MTTTAN Lord God, OUT helper, ralse the horn
NNIXPICTIANOC A NITTPECBIA of the Chrıstians hrough the interces-
N-TTIAaPOENOC NM MNIOT COoY SIONS of the Vırgum and the saınt
BEODMDANIOC heophanıus.
XGPC THAaPOENOC Hauıl YOU VIrZIN, Mary the beautiIi-
TSPOMM SON6CUIC XCGPC N  va ful dove, hAaıl YOU r1ehteous (J10d-

MEEOHOPOC BEODMANIOC hearer Theophanıus.
YYXH MÖO NOWONY NOYXBOB DEN All SOoulLSs them ICDOSC in the
KENY NNEN10-} ABPAaAM NM bosom of OUT athers Abraham, Isaac
N6M SOB6E TEKMAY N6  XS BBA and CO IOr OUT mother and Samt
[CAL LHNATIOC abba Teo

LENCWP AaPIIaMENY1 NOK INKEPMI OUT SAaviour, remember I  E the
NIKOY.ACMOC OY O? NHI EBOA Ahumble Nıiıcodemus and LOTZIve INY
NNANOBI NEM NNIXPICTIANOC SINS wıth all the Chrıstians.

salı dam  F7
Aa WB? MOK MAaANOYT beseeched YOU, INY God, kıng of AdLQCS,
NNIEMN NHI SOB6E MA  Y forgive TOor the sake of the mother I

EAEHCON God, Lord ha .
BOHO9IN GPOL AÄAGC N Z MITTAÄILIO Help INY Lord, In order that

the honour of the Motheran!N-T-O6OTOKOC N6  ( 169 BEODMANIOC

Ps 28)
FILOTHAUSL-M. and MIKHAIL GIRGIS., lla ! A TOSXZ11
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salnt Theophanıus.
NNITNCTOC EYSPOQAaI Na  R Race f the al  Ul, celebrate YOU,

MOOOY MINCTOC Oday, entrusted SCTVaNT, saınt Theo-
GEODMANIOC phanıus

KYPION Aayıl WMaN TE6Y- Ord of lords, CaInle INn Order S”aJVC

CD MON NAÄ?PMEN EBOAbEN Delıver Irom the devıls ıll the end
NLAEMOON „A.QWK NNIECMDN of the AaLCS.
EAEHCON MAC 6OC LHUHMAIPWMI HaveNUDODI WI5, (T0d, lovıng of
SOBE TEKMAY MAPIAGC N6M MNIOT mankınd for the sake of Y our other
BB& 6A1 Mary and the abba Teg1

NTATMA NATTEAOC N6M Seven ranks of angels, praised wıth the
NIXGPOY BIM COM N6  N erubım, sayıng three times Holy
NICEPAOGIM (trısagıon wıth the eraphıim.
11116 NON Behold, the al  U, oday well
MOOOY AA0ODC Hen LIIDAal MTINATIOC celebrate the teast of the Saıntl, holy

9EODMDANIOC Theophanıus.
90) TXOM N6M YC 4O You 1S the m1g and glory, SOn Of

N  7E LNOYPO NTE GT0d, forgıve us, Kıng of glory for the
SOB6E 9EODANIOC sake of heophanıus.
IHC HXG MENNOY T MAAHO@INOC Jesus Chrıst, OUT ITUE God, chose the
AaUCWTTI MMAINOY-F lovıng of GoOd, saınt Theophanıus.
GEODANIOC

NAPMEN Blessed TUly, AL YOou. Sd”’dVC us from
EBOAhEN NUNPACMOC SOBE fermmptations for the sake of the Mother
TEEOTOKOC NM GEODANIOC ansaınt heophanıus.
Aa0C N6  e ODYAH All pEOPIeESs and all trıbes glorıfy CArıst
EYTDOY 811 EYTTAIO NCHOY and honour CVCIYV time the Theo-

MIUNIOE GEODMANIOC phanıus
MOI N  — NTEK?IPHNH „ A.CWK Grant us Your ıll the end of
NNIXPONOC OYO? AaTAAGO Fime and heal OUrTr siıckness for the sake
NNENQONI SOB6E 9EODMDANIOC of Theophanius.
Nal Na  — OYO? SPON NA?PMEN Have upON us and hearken u 9
BOAbEN NLA.IQOT MO MATAXPON SaVC us Iirom peErseCULIONS and
DEN MNA?RT 6 ICOY TWN SOBE strengthen us In the ngal for the
9EODMDANIOC sake of Theophanıus.
ZMAPOOY 1IXG -N6M LIESKIUWOT Blessed dIC You COAhrıstwıith Your
NATAOOC- NM 'o0d Father and the Holy Spirıt who
NOMOOYCIOC 1S consubstantial
OYNIODOT LISEK TAlO HDEN OMHT Grreat 1S VOUT honour In the mıdst of
NOYPANOC NM heavens wiıth all the saınts, saınt

BEODMANIOC Theophanıus.
LISNNHB XA.WP NNLXAXI NTE  S (OQur Lord dısperse the enemıles of the
TEKKÄAHCIA OYO? XA.WP EBOA (hurch and dısperse theır counse| 111
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MTIOYCOGNI- TCYNTEAA the en
POÖIIC SPON EG NA?PMEN BOAbEN Keep us Christ, S”Aa”’VC usSs Irom OUT

NEN.XAXU S6SOBE TOEOTOKOC N6  c enemI1es for the sake of the Mother Of
MNIOT BBA T6AXLN and the abba Teg1i
GCMOY ESNHAaPOWONY N6M NICIT N6  x ess; Chrıist, the rvers, the plants,

NG  < NLA.PO.A, NTE RC the ITruls, the seeds of the fıelds, and
NM NIMOYN?DOY LIXC the raıns.
TENT?2O SOBE NIOY HB We beseecch, for the priests and dea-
NEMNLALAKOONO: NaPMOY HISCe COMNS and SaVC them CHArst; OT Lord

wıth them wıth the ( Arıstians.LIESNNHB N6  x NIXPHCTIANOGC
YC MOI NAÄ  72 MTUEN.X.DK SOn of GÜ0d, usS, (QUT Chrıstian
NNIXPICTIANOC SOB6 TEKMAY N6  i perfection, for the sake of yOUL mother
OPAN MMEOY 9EODMDANIOC and the Namne Oi saınt heophanıus.
ONHB LIENBOHO9O! MOI NAN LOId, UT Helper an us share wıth
NOYMEPOC N6M TEEOTOKOC NS  1 the motheransaınt Theo-
LICOY 9EODANIOC phanıus
XACGPC THNAaPEOGENOC OMAY NIHC IX Hauıl (fO) the Vırgm, the other of Jesus
XCGPCE OEODMDANIOC Chrıist; haıl the rigehteous saınt

Theophanıus.
YYXH MAM’TON NWONY HEN OULSs ICDOSC them In the paradıse for
WMIaPAaAlLAICOC SOBE ECKMAY the sake of M OUT other the Queen

N6  ce BEO®DMANIOC and Theophanıus.
LEXG aPıOMEYI MUEKBOK CHHST. remember YOUI SeEervant

NIKOY.AIMOC NaU EBOA Nıiıcodemus LOTrgIve hıs SINS wıth all the
NNEYNOBI N6M NNIMCTIOC al

Commentary
Nicodemus composed hıs TexT followıng the Arabıc wıth rımıng etters for
1—3, He had Cal-5Say knowledge of Saılnt Ruwals. AS miıracle performer such
In thıs sStanza

N2ANQOHPI DEeEN OPAN MTITIENGC IHC IX
6’16 DA LNCUJTII NX.ODPI BBA 6Xl MOECOQDMANIOC

He performed miıracles In the Aallec of ()UT LOrd Jesus who 1S thıs chosen m1g abba Tegı1 { heo-
phanıus
TOmM hıs LEXT, kNOW that there Was pılgriımage and festival for hıs feast

1 remaıns 11l nowadays”
11116 NON MO0O0Y
HEN LIQDAal MTITIATIOC BEODMANIOC

Behold, the ar  ul, oday ell celebrate the feast of the saınt, holy heophanıus

Pelerinages, 36
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Ihe author confirms the data Of the synaxarıum that he Was burıed In the
church of the Vırgin Mary

NIOHPI NTE  B TEKKÄAHCIA N+OEOTOKOC DEN
ONYMETGACIKHT bEN YCYMOONIA HEN LIIDal NABBA 6Xl
T COOHIA

Behold the SOMNS f the church of the other of (10d Mary are In humilıty and In harmony In the
eas of abba Teg1 who has wısdom.

As mentioned above the tomb of nba Ruwaıs Was In the Church OT the
Vırgıin In the Lower Khandag, however SOMEC of hIs reliıcs dIcC kept In the Church
of the Vırgin Mary In Harat al-Rüum, Cairo.” The texXT here IS NOT clear{
church of the Vırgin 1S ASs the church of the Vırgin Mary 1S assımılated
nba Ruwals, tınd In the ManuscrIipt OT odleaın 55 IC contaıns DSa-
lıs for the YCAal, the mentıon In A NOTte o1vINg the of the churches OT the dIcCca

(JL>— b N! Ca — N y 3 l E IC — )  L S

ALl ll Al ygl Ll 3S Ua

Remember Lord, YOUT SCrVantT, who sınks In the SCas of SINS and transgress10ns, Sıimon the iscıple
of the chıldren, miıinıster In the church of OUrTr Lady Madonna, the Vırgın and the church of
MAaTLYT, ord George and saınt (JUT father Ruwais and saınt, the the patrıarchs, nba
eus and the n  T palı SOM f Justus Reader, beseech Iirom al] yOUL heart and 5SdYy
ıth the essing and the intercess1io0ns of lady Madonna In Order that He forg1ives al (QUT SINS Amen

TIhe author sed 6  S alle for Calro,
0 NOPO0.A.0Z0C rHMI

EYTTAIO MMLAIKEOC BBA 16A1l N6  S

orthodox peopleswho AdICcC In 2YDP' Calro praise the rıghteous abba Teg1 and all he saints.”

HMI COU be rendered Egypt (CAato), the Vıctori10us men HOow-
CGAVGT thıs translatıon 1S nOot As the verb pralise 11l have subjects
-Dpraise all orthodox people and the Vıictori10us 22  B If W: that miısspellıng
OCCUTS and read it thıs Eg2ypt, the Vıctori10us oNe thıs
111 be NC  < Adallle of Ca1ro, (alro

Nicodemus always used ready-made seNtenNCeEes taken from eıther hıs OW COM-

posıtıon (3 Irom other lıturgical Hıs sStanza startıng wıth the letter 1S
always ranks of the Church. OT ranks of the angels. Thıs technıque
makes hıs Coptic language CoOrrect certaın extend.

59 MEINARDUS, I wWwoO OUSanı 320
ere dAdIC SOTINC patrıarchs burıed ıth hım In the Sdalllc locatıon C1. MEINARDUS, I wWoO thousand,

199
61 (CASANOVA, “1 es nOms”, 155158
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The geographica data AIiC absent from hıs TexT eXCcept the mention of Z2Yp
Calro 1le the (EexT of the synaxarıum 1S full of geographıica

1S important to hıghlıght that nba Ruwals 1ve In the Mamluk E1a time
when uslım Sufism flouriıshed provokıng persecution the Copts.”“ However
thıs Lype of saınthood INaYy affect opts ASs dıd wıth the Jewısh community.“” Thıs
Lype of lay saınt 1S nOot represented In the Coptic Hagıography CEXCECPL AS Barsum
the na who died Nası 033/28 August 1217°

etTe AdICcC 1AanzZzas elated O the salnts of the thırteenth and the fourteenth
centurlies in the psalı dam for the month of for the cCcCOomMmmemMmMoOrTatıon of
saınts ( memento Sanctorum)
MAAICTA MNIDOT LAPCOWMA Moreoverthe Barsum the perfect
NM ABPAaAaM IM  MI NC  X and Abraham the gulde and Theo-
BEODANIOC phanıus

Commentary
ere AiIC Barsum In the Coptic calendar, the fırst 1S Iirom yrıa and 1S COTMM-

memorated Amskshir“ and the second 1S Barsum the the of Nası.
Abraham COU be Abraham the of the of saınt ONY dur-

ng the patrıarchate of Matthew the Great ©

Conclusıon

The varıety of tudıed here indıcated the ımportance of the cult of nba
RuwaıIıs. Even after the extinguısh of the Coptic language, everal PECISONS trıed
COMDOSC theır In Coptic, however theır Arabıc background 1S

reflects the cult of ..  NEW type” of saınthood. The saınt Was NOTt
monk OT patrıarch. T’hıs Lype 1S v I1aIc In the Coptic calendar. Only Barsum the

and nba RuwaIls represent ıt Both 1ve durıng the Miıddle-Ages, both
wıtnessed the persecutıion. Both WCIC NOT ordaıned monks CVCN ıf Barsum ends hIis
ıfe ıIn moOnasterYy.

1le the earher doxologies such A those for Saınt Shenoute,° saınt
Pichoi®” contaın INa y bıographical, geographical and hıstorical data The late

EL-LEITHY, ASUlSs . s
63 FENTON, * InıfSs el Soufls”, 121—-136, LOUBET, Le courant mystique, 1371

COQUIN, “ Barsum theel Samt“; ‚D—-349a
65 Psalmodia 1911—22, 530)

FORGET, SVYNaXarıum CXANATINUM, 1963, 750258
NAKHLAH 19,

68 Y OUSSEF, “ Bohaıirıc”, 17027201
69 Thıs dOoxology COMMEMOTATE. the reIiurn of he relics of aın Pıchoil hI1s n  eIYy durıng the

patrıarchate of nba usa (830-849AD) CT, EVELYN HITE, Monasteries, 3(0)2
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doxologies dIC V DOOTI usıng ready-made XE taken Irom DrevVIOUS hlıturgical
( Irom Scriptures maınly psalms sed In the feast of the saınt).

that the imıted lıngulistic knowledge Of the author(s) COn be ONEC of the 1CaSONS,
ıle the earlıer doxologies, the author(s) WeTITIEC Iree CXÄPDICSS easıly themselves.

Ihe psalıs of Nicodemus do NOT have AIıy biographical data, but they ATC WIt-
11CSS of the pılgrimage Centier In the Church of the Vırgın either In Lower Khan-
dagq In Härat al-Rum). provıdes He  S 1ame for Calro “+he Vıctorious” In
Coptic.

Thıs study contrıbutes OUT knowledge of the Coptic language INn Its ast
phase

uu ke
..  Dn 9LUa EPETUNIO{ JS  8\
” :  e P 'C aW Ea  :‘JR;-sla HEREHATFPIN CGS&IN FENETKC N D, HE

&LEÄITTE AILE SC II GEn E ARERT iNAESTEAEu
Y OF RINIALREN‚\1‚.>Y_oceeuc;.E  / 61T1 C ELE33 TEBCEYN AF E

q;m=;un!.t_e e  ZMNiteIZ € NEUTIE IR L0C /aArlEQ WE HULE  S O, OVY
- eE ED ENIKETo‚USEA VE{ U YL- M EPLER UE TETE

En e
IA CJEATUCHMAIESTTE HSC REN?!&P I\Sj ‘il<‘»EVPE ‘ä(6€(“’ arnı Sp2suEEHET C°ATXCC. ITE 1

STEN €; YLECZAI Ü mA IUO AT
wr vr  Pur  EN E N REPISESINCr FE chepr
(3 NTb\\EWAC a

Na C us NE PIKE SIM ELE
EQTCNEN ı I ’IE ortaSHT MLAS

NC HE TE ON
NT TEDTEHÄUEN

315

Doxology of nba RuwalIls accordıng the Ms Paris Cépte 123
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Appendix
For Fthe VCSPCI

MNIOT NPAOI NAMENPA AalQ Gireat OY, INY beloved, (30d ITICNCWS
MBEPI NAN HEN TE N6  i In heaven and earth hrough
[NKAPl A LIENIOTAM OUT father who 1S wıth Hım

N?2A6XL1 HEN PWONY That who has the alnle In the
NXPHCTIANOC LIENIÜWT SCOoY BBAÄ A CGAN mouths of the Christians, OUT holy FA
LUNPAQMI NFT al i ther abba 1e91 the beloved.

HOr the maltıns

LHUQOYMENPIT'Y EBOA?ZITEN OYO? Ihe beloved Iirom (30d and the MOST
NQOTAIO MMOG EBOA?ZITEN NIPOMI revered Irom all the INECMN because of

the honour of hıs virtues.SOBE NTE  —.
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